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ÇEVİRENIN ÖN SÖZÜ

Sinoptik Problem; Matta, Markos ve Luka İncil me-
tinleri arasındaki benzerlikler ve farklılıklar üzerinden bu 
metinlerin kaynakları, yazarların redaksiyon yöntemleri ve 
anlatıların tarihsel gelişimi hakkında ortaya çıkan metinsel 
ve tarihsel bir sorundur. Bu problem, özellikle İsa figürünün 
anlatımındaki farklılıkları ve yazarların onu nasıl tasvir etti-
ğini inceleyerek, İncil metinlerinin oluşum sürecini ve “Kris-
tolojik” algısını anlamaya üzerinedir.

Sinoptik Problem: Labirentte Bir Yolculuk kitabı, Prof. Dr. 
Mark Goodacre gibi alanın duayen bir ismi tarafından kale-
me alınmış ve ilk kez 2001 yılında yayımlanmıştır. Goodacre, 
bu kitabı yazarken Sinoptik Problem’i bir labirente benzetmiş 
ve kitabın her bölümünde bu labirentin farklı yollarını keş-
fetmeye çalışmıştır. Her ne kadar bazen çıkmaz sokaklarla 
karşılaşsak da Goodacre, okuyucuyu sonunda (7. Bölüm) la-
birentten çıkararak Sinoptik Problem’i anlamış ve bu alanda 
bugüne kadar önerilmiş hipotez ve diyagramları kavramış 
bir kişi yapmayı hedeflemektedir.

Kitabın bir diğer özelliği ise çok derin detaylara inme-
den Sinoptik Problem’i metaforlar aracılığıyla basit bir şe-
kilde okuyucuya aktarmasıdır. Goodacre’ın yazım tarzı hem 
konuyu anlaşılır kılmak hem de Sinoptik Problem’in derin-
liklerine girmeden temel kavramları sunmak adına oldukça 
başarılıdır. Bu, kitabın akademik alanda çok daha geniş bir 
kitleye hitap etmesini sağlamakta ve araştırmacılarla birlikte 
genel okuyucular için de erişilebilir kılmaktadır.

Böyle bir çeviriyi yapmamın arka plânında iki neden 
yatmaktadır. İlk olarak, Türkiye’de Yeni Ahit ve Hıristiyanlık 
alanlarında yapılan akademik araştırmalara katkı sunmayı 
amaçladım. İkinci olarak, “Sinoptik Problem” alanında çalış-
malar yapacak olan araştırmacılara Türkçe bir başvuru eseri 
sunmak istedim. Sinoptik Problem, bu alana yapılan atıflar 



XII  

ve kısa anlatımlar istisna tutulursa, Türkçede ilk defa olarak 
Zafer Duygu’nun İnciller Güvenilir Metinler midir? isimli ki-
tap çalışmasında ve “Sinoptik Problem ve Redaksiyon Kriti-
ği: Giriş Mahiyetinde Bir Değerlendirme” adlı makalesinde 
ele alınmış ve konuya dair temel bilgiler okurlara sunulmuş-
tur. Ne var ki, Türkçe literatürde çevirisini sunduğumuz bu 
eser hacminde kapsamlı bir çalışma henüz yapılmamıştır. 
Dolayısıyla bu çalışmanın önemli bir boşluğu dolduracağı 
ümit edilmektedir.

Kitap, sadece teorik bilgiler sunmakla kalmaz; aynı za-
manda bu bilgileri bir araya getiren ve karmaşık ilişkileri 
basit bir şekilde açıklamaya çalışan bir çalışma olarak öne 
çıkmaktadır. Sinoptik Problem, sadece İncil metinlerinin ta-
rihi çözümlemelerini içeren bir problem değil aynı zamanda 
eski metinler arasında anlam ilişkilerini anlamaya çalışan 
bir keşif yolculuğudur. Kitap okuyucuyu bu yolculuğa davet 
ederken, karmaşık ve bazen göz korkutucu olabilen konuları 
anlaşılır kılmaya çalışır.

Çeviri yaparken bazı kelimeleri olduğu gibi bırakmayı 
(örnek: Synopsis) veya sadece Türkçedeki harf transliteras-
yonunu vermeyi uygun gördüm (bkz. Perikop). Ancak bazı 
noktalarda, bağlamın gereği ve anlaşılabilirliği açısından 
farklı karşılıklar vermeye çalıştım. Bu noktada kavramları 
okuyucuya anlama noktasında kolaylık sağlaması ve metnin 
anlamını koruması doğrultusunda tercih etmeye özen gös-
terdim. Nihayetinde bir eserin çevirisini yapmak bir bakıma 
o metni yeni bir dilde tekrardan inşa etmektir. Bu nedenle 
orijinal metni Türkçeye aktarırken bazı noktalarda -yazarın 
mesajından ödün vermeden- farklı anlatımlar kullandım. 
Bununla birlikte, metnin akıcılığını ve anlaşılırlığını göze-
terek yapılan dilsel tercihlere rağmen, okuyucunun ilk kez 
karşılaşacağı bazı terimlerin anlamında zorluk yaşanabilir. 
Bu gibi durumlarda, kitabın sonunda yer alan sözlük bölü-
münden yararlanılması, metnin daha sağlıklı kavranmasına 
katkı sağlayacaktır.
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Umarım bu çeviri, Türkiye’deki Dinler Tarihi ve İncil 
araştırmaları alanında bir kaynak niteliği taşır ve bundan 
sonra yapılacak ileri düzey çalışmalara zemin hazırlar. Bu 
eserin, akademik çevrede daha fazla tartışmaya yol açmasını 
ve Sinoptik Problem konusundaki anlayışımızı derinleştirme-
mize katkı sağlamasını temenni ediyorum.

Son olarak, çalışmayı kaleme alan ve başından beri ilgiy-
le destekleyen değerli Prof. Dr. Mark Goodacre’a, Goodacre 
ile doktora sonrası araştırmaları için çalışan ve benim her 
çalışmamda sabırla yardımcı olan değerli hocam Zafer Duy-
gu’ya, çeviriyi kontrol ederek tamamlanmasında yardımcı 
olan arkadaşlarıma şükranlarımı sunarım.

Agah Kavasoğlu
Taksim, İstanbul / Temmuz, 2025





ÖN SÖZ

Birçok Yeni Ahit araştırmacısı için Sinoptik Problem ala-
nını çalışmak, her ne pahasına olursa olsun kaçınılması 

gereken bir iştir. Çünkü bu konu, araştırmacılar tarafından 
hem karmaşık hem de önemsiz addedilir. Konuyu çalışmaya 
koyulanlar, içinden asla çıkamayacakları bir bataklığa sürük-
lenecekleri ve farkında olmadan öğrencilerini de bu bataklı-
ğa çekecekleri konusunda uyarılır. Oysa bu konuya zaman 
ayıranlar, bataklık benzetmesinin yersiz olduğunu, çok daha 
uygun bir metaforun labirent olduğunu görürler. Labirentler 
elbette bazen karmaşık olabilir ancak heyecanlı bir macera-
cıyı eğlenceli bir mücadeleye davet eder ve uzun keşiflerin 
sonunda bir çıkış yolu vaat eder. Ben de bu özel labirentte 
bir yol bulduğuma inanıyor ve sizi de yanımda götürmek is-
tiyorum.
Bu kitabı, genellikle aşılmaz diye nitelenen konuyu -Sinoptik 
Problem’i- öğrencilere yeni bir giriş sağlayacak şekilde kale-
me almayı umuyorum; ancak bununla birlikte labirente adım 
atmak, keşfetmek ve çıkmak isteyen herkese yönelik yazdım. 
Tüm Yunanca terimleri çevirip örnekler, sinopsisler ve özet-
leri cömertçe kullandım ve nihayetinde son kısımda ayrıntılı 
bir sözlük sundum. Ayrıca http://www.ntgateway.com/maze 
adresinde renklendirilmiş sinopsisler, makale bağlantıları ve 
kitabın konularıyla ilgili ek çalışmaları bulabilirsiniz.

Labirentteki yolculukta adım adım ilerleyeceğiz: Önce 
Sinoptik Problem’in ne olduğunu ve neden çalışılmaya değer 
olduğunu göreceğiz (Bölüm I), sonra verileri olabildiğince 
net ortaya koyacağız (Bölüm II). Ardından Markos’un Önce-
liği savunusunu sunacak (Bölüm III) ve sonuçlarını inceleye-
ceğiz (Bölüm IV). Popüler “Q” hipotezini tanıtacak (Bölüm 
V) ve en sonunda Q’ya karşı argümanımızı ortaya koyacağız 
(Bölüm VI).
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Okuyucular, burada tercih edilen Sinoptik Problem çö-
zümünün (Farrer Teorisi) kısmen Ortodoks (doğru olarak 
kabul edilen öğreti), kısmen ortodoksi dışı (sıra dışı) olan bir 
çözüm olduğu konusunda uyarılmalıdır. Bu sıra dışı duruş, 
kitabın yalnızca son üçte birini (Bölüm V–VI’yı) doğrudan 
etkiliyor; yine de umarım kitabı baştan sona okursunuz. Si-
noptik Problem’e ilişkin birçok giriş kitabında yerleşik görü-
şün sorgulamadan sunulduğunu görürsünüz; burada ister Q 
kuşkucusu ister Q yanlısı olun, Q karşıtı argümanın sempa-
tik ve açıklayıcı biçimde sunulduğunu göreceksiniz. 

Bu labirentte yolumu bulmak en çok da bu yolculukta 
yanımda olan yol arkadaşlarım sayesinde keyifli oldu. Kita-
bın yazımına başlamadan çok önce, Sinoptik Problem’e dair 
düşüncelerimi derinden etkileyen üç kişi vardı: Ed Sanders, 
Michael Goulder ve John Muddiman; onlar olmasaydı bu ki-
tap gerçekleşemezdi. Oxford’da öğrenci iken Ed Sanders’ın 
Sinoptik İnciller dersleri büyüleyiciydi; Sinoptikleri inceleme 
tutkusunu bende ateşlediği için ona borçluyum. Bize sinop-
sis yöntemini tanıttı ve renklendirme yapmamızı teşvik etti; 
sanırım bu, Sinoptikler üzerine çalışmaya tam anlamıyla dal-
mak için ideal bir yoldu (Okuyucularımı da en yakın zaman-
da bunu denemeye davet edeceğim). Ama beni çok daha de-
rinden etkileyen biri daha var ki, muhtemelen farkında bile 
değildir: Oxford Üniversitesi’nden doktora danışmanım John 
Muddiman. 1995’te Birmingham Üniversitesi Teoloji Bölü-
mü’nde çalışmaya başladığımdan beri, önceki yıl Sürekli Eği-
tim Bölümü’nden ayrılmış olan Michael Goulder ile sohbet 
etme ve ondan öğrenme şansım oldu. İlk kitabım “Goulder 
and the Gospels” tam da onun fikirleri üzerineydi. Sinoptik 
Problem tartışmasında Michael ile birkaç noktada hâlâ görüş 
ayrılıklarım bulunsa da aramızdaki entelektüel bağ çok daha 
derin. Zaman zaman aklıma gelen büyük bir yeni fikrin as-
lında Michael’ın bir zamanlar okuduğum ve sonradan unut-
tuğum bir fikir olduğunu keşfettiğim bile oldu. 
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John Ashton’dan Stephen Carlson’a, David Parker’dan 
Jeff Peterson’a, Chris Rowland’dan Barbara Shellard’a kadar 
pek çok ismin teşvik ve entelektüel uyarıları da paha biçile-
mez oldu.

Ailem ve arkadaşlarımla yaptığım farklı ama birbirini ta-
mamlayan yolculuklar da aynı derecede değerli; özellikle de 
düşüncelerimde kilit rol oynayan pek çok içgörüyü geliştir-
memde bana rehberlik eden ve aklımı yerinde tutup ayakla-
rımı yere basmamı sağlayan eşim Viola, en büyük destekçim 
oldu. Kızlarımız Emily ile Lauren’in akademik çalışmalarım 
sırasında sundukları en keyifli dikkat dağıtıcılar olması ise 
bana bu kitabı onlara adamak dışında bir seçenek bırakmadı.

Mark Goodacre


